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Megjelenik minden vasárnap.

Hirdetések ielvétetnek a kladőhlratalbaa
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest, IV., Sartantps-atca 3. szánOirfapest, IV., Sarkantps-ntca 3. szára.

Ebben a nagy melegben.
— Három, képpel. —

n.

Csitrilány
egyformán elveszti a fejét.
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A legtöbb embernek a bolondságok elköve­
tése után jön meg az esze.

*

Ha valaki boldogtalan, akkor tudja meg, 
hogy boldog volt.

*

A leány férjet keres. Az asszony elhagyja 
az urát.

*

A szerelem és a fogfájás nem sokáig tart.
*

Vigasztalni könnyű; vigasztalódni igen 
nehéz.

*

Az élet olyan furcsa, hogy még az életuntak 
is ragaszkodnak hozzá.

*

Akinek rossz anyósa van, az már nem fél a 
pokoltól.

Ősbudavári szeparéban.
Hölgy : Méltóságos uram, mi lelte ma­

gát, már ölelni sem tud P
Főispán: Hja, kedvesem, Andráesy 

Gyula qr. elvette a — karhatalmiunkat.

— Csak úgy lehetne fürödni, hogy a fürdő­
ruha szépen szárazon maradna!

Perpatvar.

— Kijelentem, hogy ezt a fényűzést nem 
tűrhetem tovább.

— Úgy ? Pedig egykor engem is szemed- 
fényének mondtál és most mégis el akarsz űzni ?

Ejnye be jó !

Miranda kisasszony jegyzetei. Fürdőn.
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Ejnye be jő!

Jjjii papanek Dani

esptei, kalandjai, bolondságai és csíny tevései
Van cseresznyid 

tiszteletteljelenteni.hogy 
ebba a faluba a közön- 
sigednek, amelybe ilni 
is halni fogsz, olyan re- 
buszt adtai fel, amit 
senki se nem meg­
fejni tudsz Mieleit a risz 
letekne atsitalnal s a re- 
buszról körül minyesen 
szólnál, el kell monda 

l/p y nőd, hogy il ottan egy
veres orrú kantor, aki 
engemet, mikor tanulni 
izs inekelni tanultai na­
iad, minden oraban há­
romszor megfenekelt, 
hol egy paleaval, hol pe­
dig a léniával. Abban az 

l-C-é1 ideben eres fogadás tét­
ül, hogy észt a mulatsa 
got a kantornak zegyszer 

visszafizeted, kamat nilkül.
Ezeknek eleereszti se mellett illepilyesen tu 

dalod a dinsztelt publikummal is a zegisz nagy 
világgal, hogy a kantor rejtve erzett titkára vilet- 
lensegbőí rajettil. Nevezetesen megtudtad is meg­
lested, hogy a kis bíró züvi felesege kise zeste, 
mikor a züvi firge mar a hasadon fekszel is milyen 
horkolsz, labujhegyen a szobabul is a hazbul ki­
sétálsz izs a kantornak vizitli csinálsz. A fajin sze­
relmes menyecske, aki zugy lat a setitsigben, mint 
a kalandokra mene kanmacska, egyenesen a kan­
tor lakásához sietsz a ott figyelve megalsz. Mikor 
pedig semmi gyanúst nem találsz izs megtudod, 
hogy senki más nem van ott, mint a belil vara­
kozó szerelmes kantor, akkor a zablakot három­
szor zegymasutan megzörgeti, hogy jel adja. 
A veres zorru kantor erre a három megzergisre a 
zablakot lassan kinyitogja, azon a zivi buksi feje­
det kidugja s ezt kirdezi:

— Te vagy az, Jutka ?
A nyalas is szerelmezs kirdisre Jutka ászt 

susogja vissza, hogy csakugyan zi vagy s a kantor 
veres zorara elelegesen egy puszi lehel, amely után 
a kantor a zorat is a fej it visszaszivja, az ajtót ki­
nyitja is a menyecske beereszti, hogy zodabenn a 
zivi kit karójaba szorítsa.

Mikor in mindeszt zegisz zalapossaggal meg­
tudta is kileste, azt mondtad magadba, hogy na te 
bides vin veres zoru kantor a boszú oraja zitett is 
megtudod te, hogy mint adja vissza ifjú Papanek 
Dani a kelcsent, noha arra ippen nem számítolsz. 
Ettél az idetel kezdve a hideg razta tigedet, mikor a

bosszú gyenyerisegire gondoltai s mikor látni vil- . 
ted ászt a zabrazatot, amit a kantor vágni fogsz a 
setit ijszakaba bele.

Egy zeste azntan elirkezettnek láttád a zide- j 
pontot izs megindultál a zutadon, hogy a leszamo- i 
last elvigezzed vele, zaki annak idejin zugy meg-1 
rakta a fenekedet. Zegyenesen arra feli zindultal, j 
amerre a haza van s amerre a Jutka is menni 
szoktál ugyanazon zoraban. Mikor pedig zoda ir-| 
keztil is láttád, hogy senki más nem zott van, a^‘ 
zujjadat meggerbitettil s a kantor zablakan há­
romszor zegymasutan zergetni kezdtil, zippen ] 
zúgy, mint a kisbiró szerelmezs felesege szokta 
tenni. A háromszor zergetis mikor zelhangzottad,^ 
belil mozgás tamadt. A veres orrú kantor az ab-* 
lakhoz tipegett s ászt kinyitottad. Akar hiszi va-jy 
laki, akar nem, égiszén bizonyos, hogy a kantor f. 
szívednek a züvi dobogása tisztán kíhallatszotta, - 
jeleli annak, hogy izgatott állapotba van is hogy ;
puszit irez. <’

Hogy a zablakot kinyitotta, mindjárt kidugta . 
a züvi buksi fejedet. A szemei zúgy szikrázták izs' 
igtek, mint a macskakoké s azonkívül a zorra 
mintha tizet okadott volna a nagy izs igetö szele- 
remtul. In akkor mar megszokta a setftseget izs 
tisztán latta a züvi lángoló zabrazatodat, amelyre 
azután olyan rettenetes kit nagy pofont adtai, 
amilyearul a világkrónika sehol se nem tudsz.
A kantor, zaki mindent vart, sag ezt nem, zúgy h 
elordította magat, mint három oroszleany s zúgy 
bekapta a fejedet, mint a villámlás.

In pedig iszkiri, vesd el magad, zúgy elszá­
nttal, mintha ott se lettil volna is zúgy nevetted 
magadat, hogy majdnem zeszerotyogtal a gyenye- 
risegtil. így azutan nagy megelegedissel konsta- 
taltad azt izs, hogy hej szip az ilet a fijatal korba, f 
mikor rozsakok nyiladoznak is nincs van gercs a 
hasadba bele.

Beszélgetés a határzáron. ]
Säerb sertés: Nem tudod, miért nem ] 

eresztenek bennünket át ?
Magyar sertés: Talán betegek vagytok, f 
Szerb sertés : Nem, azt hiszem, valami 

politika van a dologban. i
Magyar sertés : Mi az, hát te a politi­

kához is komyitasz? ,
Szerb sertés t Na hallod, hát a disznó 

miért ne csinálhatna politikát, mikor, a poli­
tikusok annyi — dismóságot csinálnak.

T'>‘."mr7íTZ
Sóhaj,

Egy emberbarát: Annyi már a csoda­
gyermek, hogy muszáj lesz csodagyermek-védő- 
egyletet alakítani.
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Ejnye be Jo

Jó szándék.intelem.

- :: _ Fiam, ha ilyen lustán koldulsz, vénsé- 
9dre majd még dolgoznod kell, hogy megélhess.

A muszka gárda.
A muszka gárda föllázad, de — 

megadja magát.
«mmummiiuiá&iMtóiuiwMandumniwnmmunmiHmiHfiti

Oh, a pokolra raló i
asszonyt.

Az limber c sohase vegyen »el özvegy 

Az már igaz. Én legalább csak ritkán

p - Beteg: Óh, doktor úr, úgy érzem,, mintha 
tűz égetné az egéez testemet,

Orvos (szórakozottan): Máris ? 1

tenném.

Ismeretség. ,
A társaságban egy utazd kereskedő 

szörnyen hivalkodott azzal, hegy utazásai 
közben hány emberrel Ismerkedett meg. 
Akárkiről veit szó, rögtön rámondta, hogy 
itt meg ott megismerkedett vele.

Egyszerre csak kérdi valaki:
— A sziámi ikreket is Ismerte ?
Sémi habozás után fölei emberünk:
— Igen, az egyikkel brúdert le Ittam,

áa a mAglVfcrml mÁo*
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Ejnye be Jó!

Kondor Balázs
válogatott hasonlatai.

A kocsi olyan, mint 
a harang: húzzák; 
de olyan is, mint az 
árboc: rudja van.

A bot olyan, mint 
i a haldokló ember: 
vége van.

Amai függetlenségi 
párt olyan, mint a sze­
relmes asszony: nem 
ellenkezik.

Némely ember 
olyan, mint a fekete­
sárga zászló: két 
színű.

Polónyi népszerü- 
j r# sége olyan, mint a

nem fiatal asszony: gyorsan hervad.
A kurta szivar olyan, mint a ffcd: nem ég.
A tolikés olyan, mint az aímafa: több

ága van.

Politikai sziporkák.
- Mondják, hegy ^ihnoft I

nagyapa ropprat beMog, egyre art 
botor az újszülött egészen olyan, mint 6 a 
egészen az 6 törzsére ütött,. esik azon as 
egyen nem fogy el a csudája, hogy az uj 
német császár — olyan keveset beszél- 

. #
Az idei delegáeiós ebédek, amint a 

hazajött képviselők beszélik, igen keUemet- 
lenek voltak. Az idén ott, szokás ómenére, 
oly forrón tálalták az ételt, ammt főzték, 
oly kemény falatok is akadtak, hogy egybe 
delegátusnak a foga törött ki, másiknak a 
gyomra romlott el s végül elmaradt a t*olu- 
otroyszky számára annyira tervezett **- 
toló kása.

«

Pittreich hadügyminiszterrel n agy on 
jól bántak a delegátusok s mondják, hogy 
annak dacára egész oda van s idegrohamai 
vannak. Az izgatta föl annyira, hogy a d 
éves gyermek is tudja már, hogy ö nu-e 
vagy leány s a legutólsó lakáj és kutyamosó 
is tudja, hogy 6 mi, csak 6 nem tudhatja, 
hogy mi hátvoltaképen: közös vagy bíró-
diumi hadügyminiszter-e ?

*
Sebess Dénes az erdélyi ügyek vete­

ttje lett az igaMágÜgymimsztérmmban- 
Megérdemli, de annyi tosonyoa, hogy a 
karriérje is — sebes volt

Őszinte.

íj De fogaz-e «terelni^ Artúr, ha majd vén

leszek t** rút ?
Ne félj, épúgy, mint most

gánikulai daloki

Daru madár útnak indul, - 
Kis szivében szörnyű kín dúl,
Mert nem mehet kéjvasuton,
8 nem lesz f*eylaltja az SeLsem;

II.
Arra gólya áll magába,
Csaknem gyökeret ver laba,
Bús szívvel nyúl a zsebébe,
Jegeskávéra sincs pénze

Búsan fújja tilinkóját a pásztor, 
„JZu vÁcitr törli esy var

maradt utónálolvadt, egy
Qergdv Bent



Ejnye be jó!

Bátorság

Ennek a cipónak a talpa nagyon vasi ■ 
Óh, r.e tessék felni, néhány nap a'..t

elkopik.

Tragédia,

Főnök: Nos, mii mondott a báró ? Fizetett? 
Gyakornok: Dehogy I Azt mondta, hogy 

összetöri minden csontomat és kihajít az ablakon, 
ha még egyszer mutatkozom nála.

Főnök: Úgy? Menjen vissza hozzá és 
mondja meg neki, hogy nagyon rosszul ismer, ha 
azt hiszi, hogy engem ilyenekkel megfélemit!

§»4S SXSSKS §#0§í<SgXSmm
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Szép. ez a Rómeó és Júlia. 
Kár, hogy olyan— Milyen szép harisnyád van, Anna!

—■ Muszáj szépet viselni. Tudod, az urak 
olyan tolakodónk!

szomorúan végző 
— Oh, végződhetett volna rosszabbul 

Hátha összeházasodlak volna?!

'
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Enye be Jó;

— Tudod-e, mi a különbség a nap és egy 
pék között ?

— Hát tudom ?!
— Hát nem tudod ?!
— Okádd ki szaporán!
— Hát a pék csak éjjel süt, a nap meg csak 

nappal!
— Egy cséplőgép manikűrözzön meg!

— Hát egy pár svéd keztyű és egy nyúl kö­
zött mi a különbség ?

— Ojjé, de ócska vicc! A svéd keztyű nyú­
lik, de a nyúl nem svédik !

— Tinó vagy te ehez ! Nem ez!
— Hát?
— A svéd keztyünek tíz ujja van, a nyúl­

nak meg négy!
— No hát savanyú svédkeztyü-pecsenyét 

egyél nyúl helyett 1

— Mire tudnád te a nevedet magyarosítani, 
bogy a nevedben a foglalkozásod is benne legyen ?

— Jakab legyek, ha tudom!
— Gondolkozz, Földi!
— Ne egy hatos, mondd meg 1
— Hát „Pumpo!di“-ra, te buldogg!

■ Sündisznón álmodj szépeket 1

fi legújabb német császár.
Vilmos császár {mint nagyapa, látva, 

hogy unokájának cuclit akarnak adni): Aegirre! 
Mit akarnak! Egy német császárnak nem sza- 
oad betömni a száját I
•niiimiiiiMiimmimummiiMiieuiímnminmmnmmimmmmnmimiiiuHroiummimaD

Kérdés.
— Váljon melyik kellemetlenebb 

hivatás; a* éjjeli ügyészé-e, vagy ama 
bizonyos-másik — éjjelié?

A fő.

Tanár: Melyik a legnemesebb állat ? 
Biri: A ló.
Tanár: Miért ?
Biri: Huszártisztek ülnek rajta.

Betűrejtvény.
(Megfejtési határidő: augusztus 1.) 

— Föle Jánostól, —

ik U L a
A megfejtők között két kötet könyvet 

sorsolunk ki.

A múlt számban közölt talány helyes meg­
fejtése :

„Névnapi köszöntő."

Helyesen megfejtették: 892-en. Az egyik 
jutalmat nyerte: Szende Gizélla, Bpest; a 
másikat: Boldogh István, Eperjes.
wimiiiiii HiimiMiiiimimimiimimitMimiit

Felelős szerkesztő: Szentirmai 6éza'
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A „KIVÁNDORLÁSI f
kivándorlás összes kérdéseinek, valamint a kivándorlók És a tengeren int élő

fi „^vándorlási Értesítő“
minden száma a következőkről ad értesítést:

Közli teljes terje­
delemben a nméltó- 
ságu belügyminiszté­
rium által kiadott,^ a 
kivándorlást érintő s 

szabályozó rendeleteket és egyéb figyelmeztető közleményeket. 
Tartalmazza a Fiúméból elinduló hajók utasainak teljes név-
■tJggV’ST&tV» »«v=„,es,lb e.?mtoí«M:
Értesít az útközben esetleg előforduló betegedési T-hala?e®et^5 
jelzi a Fiuméból elinduló és New-lorkból visszatérő b j t. 
Közli a Eiirméban visszatartott utasok névjegyzékét és illeto-

beérkezett jelentések alapján az amerikai munkás- 
viszonyukról, az egyes munkás vagy ipari szakmák érvénye­
süléséről, valamint állandóan közli a munkanélküliek szamát 

Tlldwtja az Amerikából az anyahazába visszatérő honfitársak 
névjegyzékét és azok illetőségi helyét.

Üldöz minden olyan dolgot, ami a kivándorlásra csábit, a 
visszaéléseket feltárja és eredeti amerikai levelekben számol 
be az idegenben élő honfitársaink sorsáról és boldogulásáról 

Minden amerikai államban és nagyobb városban rendes levelezőt 
tart s igy módjában van bírt adni a messze idegenben élő 
honfitársaink családi viszonyairól íé eseményeiről. Közli a 
halálozásokat, egybekeléseket, beszámol minden szerencsét­
lenségről, miáltal az itteni családtagok és hozzátartozók 
mindenről értesülve vannak.

honfitársaink érdekeinek közülije
■ a Szerkesztőség: i

8 8 Bpest, Fereuciek-tere 2,
Kiadóhivatal:

Bpest, Sarkantyus-o. 3.
megjelenik havonkint 
kétszer, magyar, német 

és lót nyelven.

Qőfizdésiáa:
egész évre 10 kér.

-
Hirdetési áraiba?:

Egész oldal . 120 kor. 
Fél oldal ... 60 kor.
Negyed oldal. 30 kor.

stb. stb.
Előfizetéseket ée hirdetéseket

H elfogad a kiadóhivatal: Buda­
pest, Sarkantyos-u. 3. az.

Á Kivándorlási Értesítő*1 az egyetlen újság az országban, amely a kivándorlás nrinden 
kérdését felöleli. Hasznos utbaigazitásokatt és tudnivalókat tartalmaz és azért ^“bon líörigait-
gatésáalhatésáfcHaK sroksége van erre a* ujsagra. De szükséges ős n^kuli^etetlea 

- ^Sidazoto*^kik a kivándorlás és az amerikai magyarok ügyei iránt érdeklődnek.
AZ „Ejnye bejó I» cimO élclap azt a kedvezményt npijtja olvasóinak, hogy a 
Kivándorlási Értesítőre egész évre 10 kor. helyett 8 koronával fizethetnek elő.

n
£eguja66 regényed! J

BUKOTT
HAGYSÄG
Regény a magyar 
társadalmi élet­
ből Irta: Gara 
József. 2 kötet 
Ara 3 kor. 20 fiit 
Olvasóinknak a 
pénz elől. bekül­
dése mellett 2 kor.

A FELTÁMADT 
^HALOTTAK^
Regény két kötetben. Irta: 
Szabó Ferencz. Kapható ki- 
adóhivatalunkban, ára 4 kor, 
olvasóinknak 1 kor. 50 fillér 
az ára előlegesen beküldendő.

AZ ÖRDÖG 
KALAPJA
Regény 2 kötet­
ben. — Olaszból 
fordította Veress 
Sándor.AraSkor. 
Olvasóinknak a 
pénz előleges be­
küldése mellett 
1 korona 80 fillér.

Nyomatott Wodianer V. 6» Fiai kOrforgógéaeln, Budapest, IV., Sarkautyus-utca 8. elém.


